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ՀԴ.

15. ՃԵՐՄԱԿ ՎԱՆՔԸ
Մեծկերտի մօտ, աւերակ (Թորոս Աղ-բար Բ. էջ 153 (Բիւղանդիոն 1900 Թ. 1127):

16. Ս. ՅՈՎՀԱՆՆԷՍԻ ՎԱՆՔԸ
Սրուանձտեանց Փաշավանքկը դնէ այս վանքը,

որ ընդարձակ
գիւղի մերձ

եղած է եւ չենք գիտեր թէ
վանք մը

տակ ամայացած (Թորոս
ինչ պարազներու

հմմա Բիւզանդիոն 1900.
Աղբար

Թ.
Բ. էջ 153,

Թ. 3145) в 1001, 1907,
Կարծեմ Փաշավանք անունըղել հետեւելով Երեւանեանի

պէտք է ուղ-
(հմմտ. Պամ. Չարսանճագի,

Բաշաղակի

շաղակ ունէր Ս. Սարգիս անուն
էջ 210): Բա-

(անդ էջ 321). եկեղեցի մը

17. Ս. ՅՈՒՂԻՏԱՅԻ ԵՒ Ս. ԿԻՐԱԿՈՍԻ
Մաստան գիւղի մերձ

ՎԱՆՔԸ

(Թ որոս Աղբար Բ. էջ 553, Երեւանեան,
վանք-եկեղեցիներ

1900,
Չարսանճագի, էջ 196 եւ 320, Բիւզանդիոն

Պամ.
Թ. 1008 եւ 1907. Թ. 3145 :

18. Ս. ՅՈՒՍԻԿԻ ՎԱՆՔԸ
Խոզնգեղի մօտ կը գտնուէրՍ. Յուսիկ անունով կիսաւեր

ժամանակին

ղեցի մը (Թորոս Աղբար Բ. էջ 154,
վանք-եկեւ

Երեւա_նեան, Պամ. Չարսանճագի Հյց, էջ 201320, Բիւզանդիոն 1907, Թ. 3145):
եւ

19. Ս. ՊՕՂՈՍԻ ՎԱՆՔԸ
Չարսանճագի Հոշէ

շուի Ս. Պօղոս վանք-եկեղեցի
գիւղին մէջ կը յի-

Աղբար Բ. էջ 153, Երեւանեան,
մը (Թորոս

սանճագի Հյց, էջ 320 :
Պամ. Չար-

Թ. 3145). Բիւզանդիոն 1907,

20 - Ս. ՍԱՐԳԻՍԻ ՎԱՆՔԵՐԸ
Համանուն երկու վանքեր

Չարսաճագի նահանգին մէջ,
կը գտնուին

Աղշով (Սըջով) գիւղին մէջ
մէկը
եւ

հիմնուած

շիշ գիւղի մերձ: Երկուքն ալ
միւսը Պախ-

րակոյտի վերածուած (Բիւզանդիոն
շատոնց աւեւ

Թ. 3145): 1900,

21. ՍԻՐՈՒՆՔԱՐԻ ՎԱՆՔԸ

Կը գտնուի Մենծկերտ կամ Մեծկերտգաւառի մէջ:
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<<Ի թուին ՋԺԶ ի 1467 ի սուրբուխտս Սիրունքարի ի գաւառիս Մեծկերտուընդ հ ովանեաւ սուրբ Յակոբայ ձեռամբ բաղ-մամեղ գրչի Մարգարէ սուտ անուն կրաւնա=
ւորի>> կը գրուի Աւետարան մը, երբ վանքին
առաջնորդն էր Տէր Ստեփանոս եւ միաբանէին
եւ

զոյդ Պօղոսներ, Կիրակոս, Ալքսիանոս

Երեւան Թ.
Յովհաննէս (Ակինեան, Հաւք Յիշատ.

298): Իսկ ապա <<Գրեցաւ Ձայնա-
քաղս ի թուիս ՋԽԳ 1494 ի վանս որկոչի Սիրունքարի վանք ի դուռն սուրբ Յա-կոբայուն ձեռամբ Գրիգոր աբեղիս>> (անդ,
խորդէն
Էջմիածին Թ. 2428): Ասկէ շատ առաջ եւ նա=

տարի մը վերջ 1468ին հոս կը գրուի
Յաբսմաւուրքը
տեանս

մը. <<Գրեցաւ սուրբ մա=
ի ձեռն Մարգարէ կրաւնաւորի, ի

գաւառիս Մենծկերտու ի յանապատն կոչիՍիրունքարի ընդ հովանեաւ Ս. Յակոբայ
որ

իթվ. Հայոց ՋԺԷ յաշխարհակալութեանսան բէկին... Այս եղեւ ի հայրապետութեան
Հա=

Վաղարշապատու Տեառն Ս.միածնի
աստուածադիր

Ռոտակիսի Էջ-
պոսութեան տէր

աթոռոյն, յեպիսկու
Ղազարոյ...>> (Թորոս

Ստեփաննոսի եւ ծերոյն Տէր
378): Աղբար, Բ. էջ 377-

Երեւանեան
կոբ եկեղեցին (հմմա.

կը յիշէ Մեծկերտի Ս. Յա=
Հյց, էջ 176): Պամ. Չարսանճագի

22. ՎԱՌՎԱՌԷԻ ՎԱՆՔԸ
Չարսանճագի Ձորակքան է այս վանքի մասին

գիւղին
մեր

քով: Այս-

Երեւանեան
ղեկութիւնը (Թորոս Աղբար Բ.

ունեցած
էջ 153

տե-
եւ

(Բիւզանդիոն
Պամ. Չարսանճագի Հյց. էջ 320
1907, Թ. 3145):

(Շարունակելի:)
Հ. Հ. ՈՍԿԵԱՆ

Տիկնայ վանքը տե՛ս Ս Թորոսի վանքը:

ՅՈՒԼԻՍ--ՍԵՊՏԵՄԲԵՐ
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ՀԱՅԿԱԿԱՆՔ

Բ.

ԱՌՆՈՒԼ, ՍԷՐ ԵՒ ԳՈՐԾ ԿԱՊԵԼ
1. ԳՈՐԾՈՎ ճակատամարտէն1. Չման-Կատուկի՞

Ղիասետտին
ետք, ուր սելճուքեան

(1236--1246)
սուլթան

բանակը
Քայխուսրաւ Բ.ի եւ Փոքր Ասիոյ
ջախջախուեցաւ Մոնկոլներէն անկա-
սելճուքեան կայսրութեան իրական

Ակներցի
խութիւնը վերջ դտաւ, Գրիգոր

Թաթարաց(- Վարդան, Պատմութիւն
Մաղաքիա Աբեղայ,

Երուսաղէմ], էջ 20, [Մոսկուա],
Պատմութիւն Ազգին Նետողաց of Akanc,
էջ 16, Blake & Frye, Grigor

Archers, p. 312
History of the Nation of

գլխաւոր քա-
[44], 1. 73--77 Փոքր Ասիոյ

ատեն կըըէ
ղաքներու դրաւումը պատմելու Սեբաս-
թէ Մոնկոլները <<գործով առին>>

տիան: և (Մոսկուա,
Ըստ Կիրակոս Գանձակեցիի

էջ 166, Վենետիկ, էջ 155) Սեբաստացիները
բայց

<<յառաջագոյն ձեռնտու>>
(Chronogramby,

եղած էին,
p.

ըստ Ապու՞լ Ֆարաճի Մնկոլնետուն հետ>

407)՝ <<համաձայնեցան էջ 147)՝ <<շու=

եւ ըստ Վարդանի (Վենետիկ,

տով հնազանդեցան»: մանրամասնօրէն կը
Ibn Bibi a աւելի Նեճմուտտին

պատմէ թէ քաղաքին զատընԹեամբ ներ-
ընկերակցութ նուինին,դատաւորներու Պայչու

կայացաւ մոնկոլ զօրավար էջ
Ամսօրեայ, 1958, Թ. 1-4,

114-117.
1 Տես Հանդէս

էջ 166, Վենետիկ,
այս
էջ

2 Գանձակեցի (Մոսկուա, _ասմիչներըայսինքն
154), կատուկ:- OmbKKwwwatagh, p.Չմանն

փոխարէն գործածած Chronoreffly,խու
Tara
անունին

Mesanta (Bar HebraeԱնուանք
407), Ալա քուհ եւ Քէօսէտաղ: ԽոհատիKaraniantz,

ծաղկաւէ

րագրով ցանկի մը մէջ <<Ակունք,
է>>
J. IN. к. Biblio-

Վայելչութիւնք, Քօսայու
(դ)աղին
roeichnisse deт Ըստ в

Die Handschriften-verer Band, s. 64):
Հայ

ժողովրդի
thek Berlin. Zehnter Տեսութիւն<<Համապատասխան

կա--

Մանանդեանի (Քննական
216)

դէպի

պատմութեան, Գ, էջ
մօտ 15-20 կին են>>, բայց

րող է լինել Երզնկայից
այժմեան

Չիմին
մէջ

qիKKoylerimiz,
այժմ

արեւելք գտնուող
գիւղերուն ցանկինգիւղ չէ յիշուած

Թուրքիոյ անունով բայցp. 174-_175)
Վիլայեթին

այս մէջ, I. Н. եւ
Էրզինճեանի

եւ այլուր: 1)
ԸստտՔէօգէտաղ

աջ
Զարկողմը

գազային
(Osmanli

մէջ
tarihi, I, ք. 4, n. աղողայինեն. որ Քէօսէ-

Սուշեհրի միջեւ կըԳարապայոdersont a
գտնուի, (Studia Pon-

էջռիւնք,
Պողոտան կ՝անցնի Аոռումնասիրությհարաւային
տաղի մէկ ոստն է>>: Ըստ

tica, I, p.
19_Պոնտական Ո

Գնտատական
Պոնտոսը

32) Քէօսէտաղ Die
Seltschukenge-

սահմանը կը գծէ: W. Duda: 230).Ibn Bibi (H. ք. 229--
schichte des Ibn Bibi,
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զինքը ճանչցաւ, երբ իրեն ներկայացուց
որ
այն հարլըղը եւ փաիզան զոր իրեն շնորհած

էր խան մը: Պայչու, ի յարգանս ասոնց, քա-

ղաքին խնայեց այսինքն հրաժարեցաւ բնա=

կիչները կոտորելէ եւ մանչերն ու աղջիկ-
Ապուլ

ները գերի վարելէ, ինչպէս կը գրէ
երեք

Ֆարաճ (անդ), բայց
ժողովուրդը

քաղաքը
ենթար-

օր

աւարի տրուեցաւ եւ
հարկատուութեան:կուեցաւ թարդմանիչները է,

Գրիգոր Ակներցիի
բառերը փոխադարձաբար

<<գործով առին>>
siege եւ muhasere ile

թարգմանած
<<պաշարումով>>,

են by
ինչ որ բոլորու

երկուքն
հակասէ
ալ՝

պատմագիրներուն ճշգրիտ
վին կը

եւ, հետեւաբար, սխալ է:
տեղեկութեանց

Ակներցի նոյն բառերը գոր-2. Գրիգոր
տեղ մըն ալ. <<առին եւ գոր-

ծածած է ուրիշ
բերդն զՏավուշ>> (Երուսաղէմ,

ծով զամուր
24--25, Մոսկուա, էջ 7, տ. 19-

էջ 16, տ.
Ֆրայ, էջ 296 [28], m. 73):

20, Պլեյք եւ
(Քննական Տեսութիւն Հայ ժու

Մանանդեան
Պատմութեան, Գ, էջ 202), Տա-

ղովրդի
թուէ <<մեծ մասամբ առանց կռուի>>

վուշը կը
բերդերուն մէջ, ճիշտ մեկնելով

գրաւուած
առին>> ասութեան իմաստը:

<<գործով
Գրիգոր Ակներցի, Մոնկոլներուն ա=

3.
կովկասեան արշաւանքէն ետք, հայ

ռաջին իշխաններուն համար կըսէ թէ
եւ վրացի

եւ գործ կապեալ>> հնազանդութիւն
<<սէր

անոնց (Երուսաղէմ, էջ 17,
յայտնեցին

Մոսկուա, էջ 8, տ. 5, Պլեյք-Ֆրայ, էջ
10, 81-_82): Պլեյք-Ֆրայ <<սէր եւ
296 [28] տ. են they be-
գործ կապեալ>>ը թարգմանած

Անդըէասեան (էջreconciled իսկ Հ.
come aktederek (փոխադարձաբար
8)
<<հաշտուեցան>>

baris
եւ հաշտութիւն կնքելով>>,

ճիշտ թարգմանութիւն մը չէ:
ինչ որ

Գործով առնուլ կը նշանակէ, հետեւաւ

<<առանց կռիւի, համաձայնութեամբ
բար՝ հնազանդութիւն յայտնած
գրաւել, թշնամին

<<սէր եւ գործ կապել>>, <<հպա-
ըլլալով», իսկ
տակութիւն լայտնել>> в

2 ԵԱՐԱՂ

(տես ՀԱ, 1958, եւ 115)

Այս բառը գործածուած է նաեւ

1. Պետրոս դի Սարգիս Գիլանէնցի Ժա_

մանակագրութեան մէջ (Կռունկ 1863, եւն

I Blake & Frye եւ н. D. Andreasyan, Mon-

gol Tarili, Istanbul, 1954, p. 17.
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196 տ. 5. <<ԿՌ խայ երաղօվ հազիրան»:2. 1461ին գրուած յիշատակարանի մըմէջ. <<եւ առի զՇարակնոցն եւ զձին եարա_
ղովն>> (Լ. Խաչիկեան, ԺԵ, դարի
ձեռագրերի յիշատակարաններ, Մասն

հայերէն
Բ,էջ 161):

Լ. Խաչիկեան այս նախադասութեան մէջեարաղը կը մեկնէ <<հանդերձանք>>: Արդար-եւ, եարաղ ունի այս, ինչպէս նաեւ <<պի_
տոյք>>, <<զինուորական

պարտաւորութիւն>>,
<<ինչ որ հարկաւոր է>> իմաստները: (Տես
Seldjouciers,
Houtsma, Textes relatifs Thistoire des
Yazicloglup

III, p. 18, 28, 66, 91, ete.
թարգմանութիւն Ibn Bibiի) a

3. ԹԱՋԱԼ, ՃԱՏԱԼՈՍ
Թաջալ բառին գործած ութեան երկուօրինակ միայն ծանօթ է ինծի:
1, 1584ին Բասենի Ծառս գիւղինընդօրինակուած

կարանին
աւետարանի մը յիշատաւ

մէջ
մէջ, ուր պատմուած է Երեւանիգրաւումը Օսմանցիներուն կողմէ.

քան հասանել փաշաբին ի քաղաքն
<<օգառաջ

Երեւան,Թաջալ ազգն արձակեց ի վերայ քրիստոնէիցազգին>> (Վ. Ա. Յակոբեան, Մանը Ժամա_
նակագրութիւններ, 2, էջ 252, վարէն6 - Էջմիածին, 1952, ԺԱ_ԺԲ, էջ 87).

տող

2. Տիարպեքիրի Ս. Կարապետ
ցիին մէկ Ոսկեփորիկին եկեղեւ
մէջ, <<Ով եղբարք, թուա.

յիշատակագրութեան
ՌՃԺԵէր, ապրիլ ամսոյն ԻԶ Հրէից

(= 1666)
էկաւ, որ եւ թաջալ եւ Նեռն

որ
եւ

մեսիան

նուանեցին. ...>> (Գ. Սրուանձտեանց,
Գալտի

Աղբար, Բ, էջ 447): Թորոս

Այս յիշատակագրութեան
անձն է Սապաթայ Սեվի, որ

մէջ յիշուած
սիա յայտարարեց եւ ի վերջոյ

ինքզինքը մե-
մահուանէ ազատելու համար: Իսկ

իսլամացաւ

բառին իմաստը բացայայտ է անոր
թաջալ

հոմանիշով՝ Նեռն (գալտի թերեւս թուրքե_
տրուած

րէն galdy geldi <<եկաւ>> բառը ըլլայ)):Առաջին յիշատակարանին մէջ գործաւծուած թաջալը, զոր Վ. Ա. Յակոբեան ժուղովուրդի մը անունը կարծած է եւ գլխագի...բով տպագրած, թաջալ Նեռն բառն է՝ածականաբար գործածուած մահմետական-
ներուն համար: Հին հայ հեղինակները
լամութեան մարգարէին համար յաճախ գոր_

իս-
ծածած են <<կարապետ Նեռին>> բացատրու_
թիւնը:
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Թաջալ թեթեւօրէն աղաւաղուած ձեւն է
արաբերէն dajjal-ին, որ իսլամական վախ=
ճանաբանութեան առասպելական մէկ անձ-
նաւորութիւնն է, տեսակ մը Նեռն, որ պիտի
գայ երբ աշխարհի վախճանը հասնի:

Արաբ պատմագիրներն ու աշխարհագիր-
ները իր մասին կը պատմեն զանազան առաս-
պելներ, բայց ամէնքն ալ համաձայն են թէ
dajjal-ը հրէշային կերպարանք մը ունի»
թէեւ իրարմէ կը տարբերին անոր ինքնու=
թեան եւ նկարագրութեան մէջ, ինչպէս
նաեւ այն վայրին մասին ուր պիտի երեւայ
(աւելի մանրամասնութեանց համար տես
Encyclopedie de I'Islam, S. V. (В. Carra de
Vaux) в

Աւանդութիւններէն ոմանց մէջ dajjalին
ամբողջական անունն է al-masih al-dajjal,
որ կը համապատասխանէ ասորերէն mesiha

daggala-ին, այսինքն <<սուտ միսիայ»ին կամ
<<սուտ Քրիստոս>>ին (հմմտ. Մատթ. ԻԴ,24), քրիստոնէական Նեռին: (R. Bell, The

Origin of Islam. its Christiom enoiron-ment, p. 202).
Ճատալոսը ուրիշ մէկը քանեւ յունարէնէ փոխառեալ

չէ
մըն

թաջալը,
է թուր=քերէնի եւ թուրքերէնէն ալ

բառ
հայերէն բար-բառներուն մէջ:

Ճատալոս կաղմուած մէջձայնի տեղափոխութեամբ եւ
է dajjalին

յունարէն _ոսմասնիկին յաւելումով (հմմտ.Qos եւ թրք: Karakoncolos):
Թուրքերէնի մէջ ճատալոս

<<շատախօս, խառնակիչ,
կը նշանակէ

տախօս,
շառլաթան>>,

նենգարան, պոռու
մար գարծածուած իսկ ծեր կիներու հաւ

այսինքն պարագային <<մեգերայ>>,
<<զայրացկոտ եւ չար կին>>:

բոլոր
Հայերէնի մէջ, ճատալոս ունի գրեթէ

նաեւ <<քիչ
այս իմաստները

մը
եւ, յաւելուածաբար,

ռաւ>> մը: ահարկու երեւոյթով պաւ

4. ՄԱՐՀԱՍԻԱ, ՄԱՐՀԱՍԱ,1. Ըստ Վիեննայի
ՄԱՐԽԱՍԱ

Ճառընտիրին Մխիթարեանց Թ. 217
նակուած գրչին, ձեռագրին մէջ ընդօրիւ
ւարկութիւնն

Գրիգոր Աստուածաբանի Առ նա_
գործը գրուած <<իհայրապետութեան էր 1266ին

տեառն Կոստանդիայ եւ ի
յարհիեպիսկոպոսութեան
Մարհասիայի տեառն Սարգսի
էջ 552w). Նոյն

մեծի. ...>> (Տաշեան, Ցուցակ,
բառը գործածուած է 1266ին
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Երզնկա գրուած Ձեռագրի մը հետեւեալ նա=

խադասութեան մէջ <<ի հայրապետութեան

Տեառն Սարգսի Մարհասիայի մեծի (Շողա
2):

կաթ, Վաղարշապատ 1913, էջ 292 տ.

Յիշուած Սարգիս արքեպիսկոպոսը
է,

Երզնկայի նշանաւոր Սարգիս եպիսկոպոսն
եւ բազ-

որ 1277ին սպաննուած է իր որդւոյն

մաթիւ ազգականներու հետ:
անձնանունների

Հ. Աճառեան, Հայերէն
եկեղեցականին

բառարան, Դ. էջ 425, այս գրէ.
յատկացուցած հատուածին մէջ

որ
կըէ

<<Արաբերէն կոչուած մարհասիա,

marxasa. եւ, ինչպէս
մարհասիա արաբերէն չէ,

արաբերէնի մէջ
Պրոֆ. Jean Deny կը գրէ,

բառը, որ Օսմա=

նեան
գոյութիւն

կայսրութեան
չունի մարխասա

մէջ հայ <<թեմակալ ա=

առատանական տիտղոսն էր:
ռաջնորդ»ներուն ոմանք այս
Բառարաններու հեղինակներէն են

համար ենթադրած
բառը մեկնաբանելու <<պատուիրակու=
հեյյեթ-ի մուրախխասա եղած է
թիւն>>. որ իբրեւ թէ կրճատուելով անունով

մարխասա: Բայց ենթադրուած
չէ Թուրքիոյ

մարմին գոյութիւն ունեցած
իմաստով:

մէջ <<առաջնորդական մարմին>> արաբերէն
Կալ <<պատուիրակ>>մուրախխաս <<պատուիրակ»
բառը, <<առաջնորդ>> մը

կը նկատեն
մը չէ եւ

բայց
անոնք որ

մարխասան
ձեւը չեն կըր-

մուրախխասին աղաւաղուած իգական է:
Նար բացատրել թէ բառը ինչո՞ւունեցած չէ.
Կին <<առաջնորդ>> գոյութիւն պատրիարքու=
Արշարունի արքեպիսկոպոսին մուրախ-

թեան ֆերմանին մէջ գործածուած քերակա-
խասա բառը անշուշտ

մարխասային
մըն է: Ըստ

նական ձեւ մը տալու
փորձ աղաւաղուած

Պրոֆ. J. Denyի, մարխասա բառին, որ

ձեւն է ասորերէն
mar-qasisa

(գերապատիւ) քա-

պիտի նշանակէր <<ոուրբ այսօր,
<<հայր

հանայ, կամ, ինչպէս կըըենք
4:

սուրբ>> կամ <<սրբազան հայր>> մուրախխասին

մարխասա, հետեւաբար,
Սար-

աղաւաղումը չէ: Երզնկայի
տիտղոսը գործածուած2.

արքեպիսկոպոսին
Մարհասիա համար պատմու=

Դիս (Պայպարսի անգամ
է Ibn Saddadh 56, երեք
Թեան մէջ», անգամ մը էջ

յիշուած
լօդուածը:թուրքերէնի

- Տես ծան. Յի
tarihi,

մէջ շրաբերէնէհայթգայայի : Իս-

թ արգմանութիւն
5 Baypars

Մ.
Շերեֆետտին

բնագիրը չէ հրատարա-

թանպուլ, 1941: Արաբերէն

կուած:
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էջ 58 եւ չորս անգամ էջ 84, իբրեւ համազօր

<<կրօնական բարձրաստիճան պետ>>:

3. Մարհասիա-ի աղաւաղուած ձեւը

մահրասայ պահուած է Թաւրիզի անթուակիր

քարոզգիրքին մէջ. <<Ով պատուական
մէկ
սուրբ քահանայ թէ վարդապետ ես կամ ա=

բեղայ <<> կաթողիկոս կամ մահրասայ>>

(Հ. Աճառեան, Ցուցակ հայերէն ձեռագրաց

Թաւրիզի, էջ 6բ, տող 21). Ինչպէս կը թուի,

մահրասան կաթողիկոսէն նուազ բարձր եկե-

ղեցական մըն է, արքեպիսկոպոս կամ եպիս-

Բառը հնչիւններու տեղափոխու=

թեամբ
կոպոս в

նոյնն է մարհասաին հետ:

4. Այս մարհասա բառը գործածուած է

իբրեւ տիտղոս կամ պատուանուն Կ. Պոլսոյ

Սուլու Մանասթըրի (Սամաթիա) կրօնական

պետին (վարդապետ կամ եպիսկոպոս) Գրի=

գորի տրուած օսմանեան ֆերմանի մը մէջ,

զոր հրատարակած է Պրոֆ. F. Babinger..

Ֆերմանին առեղծումին մէջ (էջ 31)
բնագրին

բառը

կարդացուած է մարխասա, բայց
հ եւ ոչ խ

լուսանկարին վրայ կը կարդացուի
1473 թուա

տառը: Թէեւ ֆէրմանը կը կըէ
(1566-

կանը, բայց թուղրան Սելիմ Բ.ինն
Babinger

1574) է, ինչպէս ճշտած է Պրոֆ.
երեւոյթին, Սե-

(անձնական նամակ) - Ըստ
է Մեհ-

լիմ Բ.ի օրով վերանորոգուած
անփոփոխ

մետ Բ ի օրով տրուած ֆերմանը՝

ընդօրինակութեամբ:
5. 1948ին մոնկոլ կայսրութեան արեւմ=

տեան սահմաններուն սպարապետ Էլճիկիտայ
ղրկած

պատուիրակութիւն մը եւ նամակ մը

է Ֆրանսայի Ս. Լուդովիկոս թագաւորին, ,
(Կիպ-

որ այդ ատեն կը գտնուէր Նիկոսիա
յայտնե-

րոս): Պատուիրակները ի մէջ այլոց
Malassias

ցին թէ իր քրիստոնեայ մօրը եւ
խորհուրդով

անուն սուրբ եպիսկոպոսի մը
մկրտու=

մեծ խան Կիւյիւք քրիստոնէական

թիւն ստացած էր: Հանգուցեալ Paul Pelliotի
Մալասիաս անձն_

հնարամիտ մեկնութեամբ
ասորերէն mar-

անուն մը չէ, այլ պարզապէս
սրբազան>> (ve-

hasia <<գերապատիւ սուրբ,
nerable saint) բառն է, սովորական

տրուէր
պատու-

անունը որ եպիսկոպոսներուն կը
Babibger, ,<in Besitzstreit um Sulu

Manaster
в Franz

unter Mehmed II. (1473)< (Charisteria
Orientalia ի յարգանս Jan Rypkaի (Prague 1956):
Ֆերմանը հայերէնի թարգմանուած

յանձնարարելի
է

է
Իսթանպուլի
դիմել գեր-

Շողակաթին մէջ, բայց
մաներէն բբնագրին:

Paul Pelliot,
Chretien,
,,Les Mongols

VIII
et
(XXVII),

la Papaute"
ք. 32

(Revue de IOrient
& ո. 1.

8
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387 ՀԴ,

6: մարհասիա բառին սխալկամ ընդօրինակութիւնն է թերեւս
գրչութիւնը

տես բառը, որ իբրեւ յատուկ անուն
Մարկա-

ածուած է Սմբատ Սպարապետի
գործ

երրորդ հրատարակութեան մէջ
Տարեգիրքին

էջ 230) в Հեղինակը կը պատմէ
(Վենետիկ

խան, Հեթում թագաւորը
թէ Մանկու

<<եդ ի սպասաւորաց իւրոց ընդ
ընդունելէ ետք,

գալ յաշխարհ իւր Կիլիկիա Մարկատեա
թագաւորին

որ էր միականի, եւ զՊաչոյ>> в
8,

Հեթումին ընկերացած է 1253_1154ին
Մարկատեա

Ս. Լուդովիկոսին զրկուած եւ
թեան անդամ Մալասիասն է:պատուիրակու=

8. Հետեւաբար, մարխասա
թեան մէջ աղաւաղումն է մարհասային,

իրականու-

իր կարգին կրճատուած ձեւն է մար հասիա
որ

ասորերէն պատուանունին, որ կըբարձրաստիճան եկեղեցականներու:
տրուէր
Շահեւկան է որ Փոքր Ասիոյ վրայ մոնկոլականտիրապետութեան շրջանին գործածուածայդ բառը ժառանգուած է Թուրքերէնգործածուած ըլլալ կը թուի միայն

եւ
րուն համ ար: Սակայն անբացատրելի

Հայե-
լով թուրքերէն եւ պարսկերէն լեզուներով,

ըլլաւ
արաբական ձեւ մը տրուած է
պաշտօնատարներու կողմէ, թէեւ

դիւանական
մնացած է անբացատրելի: միշտ

Մոնկոլները մար հասիա
սորված կրնան ըլլալ իրենց

պատուանունը

տորական կրօնաւորներէն:
մէջ գործող նես_

Մարհասիա բառին
ծածութենէն դատելով,

հայերէնի
իմաստը

մէջ գոր-
<<եպիսկոպոս» կամ համազօր է
ռին: <<արքեպիսկոպոս>>

թեան
Ստեփաննոս եպիսկոպոսի Տարեգրու-

բա-
մէջ (Վ. Ա. Յակոբեան, Մանր Ժամա_նակագրութիւններ, Ա. էջ 44) նոյն Սարգիսեպիսկոպոսը կոչուած է <<մեծ

պոս>>, որ թարգմանութիւնը արքեպիսկու
հասիայի մեծի>> բառերուն:

կ ըլլար <<մ սր-

5. ՄԻ՛ ՏԱՍ
Ապու՛լ Ֆարաճ 1102ին էմիրկողմէ Մելիտինէի գրաւման առթեւ

Տանիշմենտի
սխալմամբ կը վերագրէ Իսմաիլի, կրա,կը զոր
թէ Թուրքերը եւ քրիստոնեաները պատմէ
չարչարանքներու ենթարկեցին սոսկալի
տէրը՝ Գաբրիէլը (Ղաւրիլ), եւ քաղաքին
տարին Kati a բերդին առջեւ՝

յետոյ զինքը
ուր կը գըտ-

в Յատուկ անուններու ցանկինՄարկատէ (էջ 264). մէջ գրուած է

ՏԱՐԻ 1960 388

նուէր իր կինը: Թէեւ Թուրքերը պահանջե-ցին իրմէ որ իր կնոջը ըսէ միջնաբերդ յանձ-նել, Գաբրիէլ իր սատանայական բնաւորու=թեամբ, խաբեց Թուրքերը: Իր կնոջը
<<Յանձնէ՛ միջնաբերդը. իսկ հետեւեալ

ըսաւս
խօս=քին իմաստը հասկցիր: Քանի մը օր առաջ

քեզի երիտասարդ մը ղրկեցի որուն անուն է
<<Midas>>, այսինքն հայերէն <<պէտք չէ որյանձնես (բերդը): Երբ Թուրքերը իմացան,
սպաննեցին Գաբրիէլը եւ մարմինը շուներուննետեցին (Chronology, p. 237) :

Midas հայերէն <<մի՛ տաս>> բառն է, որՄելիտինէի
մայականին

բարբառին մէջ <<մի՛ տար>> հրու

թուի:
տեղ գործածուած ըլլալ կը

6. ՈՒՉ - ՈՒՃ

ա: <<սես ելեալք Թուրքմանք յուչէնանկան ի վերայ վերջաւորացն>> (Սմբատայ

182-183).
Սպարապետի Տարեգիրք, Վենետիկ, էջ
եւ Փարիզի

Այս մասը կը պակսի Մոսկուայի
հրատարակութեանց մէջ:

բ. <<Իսկ թուրքն որ կայ ի յՈւճն (Մի-խայէլ Ասորի, Ժամանակագրութիւն, Երու=սաղէմ, 1870, էջ 479): Ֆրանսերէն թարգ-
se
մանութիւն V. Langloisի. <<Les Turkis qui
Michel

trouvaient - а Oudj>> (Chronologie dele Grand, p. 341).
գ. <<Եւ Թուրքն Ուճինպէս ի կողմն հիւսիսոյ>> (Միխայէլ

գնացին ծածկա-
Ասորի,Ժամանակագրութիւն,

Երուսաղէմ, 1871,էջ 480) Ֆրանսերէն թարգմանութիւն Cha-botի, Chronique de Michel le Syrien III,p. 369). <EEt alors les Turcomans penet-rerent dans la region septentrionale>>:(Հայերէն թարգմանութիւնը համառօտուածէ եւ յաճախ չի համապատասխաններ ասուբերէն բնագրին) в

դ. <<Հեգոմ թագաւորն գնաց յուճն,հետեւեալ՝ ի Ճախին: (Հեթում Բ.
ի

ի Տաւրեգրութիւն,
ներ, Ա. Մանր Ժամանակագրութիւնէջ 82, m. 19-20 :

ուչ ... ուճ
<<ծայր>>, թուրքերէն կը նշանակէ

<<սահմանագլուխ>> եւ<<ծայրագաւառ>>: հետեւաբար
այսպէս կը

Թուրք պետութեանց մէջ
նագլուխները,

կոչուէին պետութեան սահմա-
դրուէին ուր ընդհանրապէս կը փոխա=ռազմասէր եւ անհանդարտ ցեղա_
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խումբերը դրացի երկիրներուն մէջ աս=

պլականութիւններ կատարելու կամ անոնց

ասպատակութիւնները արգիլելու համար:

Ուչ - ուճերու պետերը կը կոչուէին ուչ

պէկիներ: Օսմանցիները, սելճուքեան կայս=

րութեան մէջ ուչ պէկիներ էին: Նոյն իսկ

սուլթան Եըլտըրըմ Պայեզիտի համար 14-րդ
(ու=

դար) գործածուած է sahib-iil-ucat
Inalcik, Bel=

ճերու տէր) տիտղոսը (Halil
leten. No 60 p. 641, n. 54) в

ՀԱՅԿ ՊԷՐՊԷՐԵԱՆ

ՀԱՅԵՐԸ ԵՒ ԽԱԶԱԿԻՐՆԵՐԸ

Ըստ R. Grousset-ի

ո՛չ մէկ
<<Ո՛չ մէկ

ա՛յնպէս
ազգ., յօժա--

ժողովուրդ յուարթագին
րամիտ եւ

հասաւ Խաչա=
օգնութեան ո՛րքան Հայ-
կիրներուն,
երը>>:

Գրիգոր ԺԴ: Պապը:

Rene GTOUS-

Համբաւաւոր արեւելագէտ հրատա-
ծանօթ է վերջերսset, որ Հայոց

Պատմութեամբ1934-1986
- Histoire

րակած իր Հայոց
Paris 1947. արդէն

հրապա--delAmmenie, յաջորդաբարհատորներովտարիներու
հանած

ընթացքին
երեք ստուար Պատմութ-ււնբակ էր

գործ մը՝ թա--մասնագիտական
եւ ԵրուսաղէմիCroisades

փրանկ etԽաչակիրներու
Histoire des Tome I.գաւորութեան: de Jerousalem.

Lomarchie
du Royarme

musulmane
framc et to

11.
1934 LXII-702. T.

framque.
chie et

p. monarchieT. III. La mo-framque
1935 p. IV-920. frongue.Leeuilibre.

marchie et
Plon, Pamis 1936, p. XXXIV-874: գրել,

պատմութիւնը եւ առ
Խաչակիրներու իշխանութ ան

առանց Կիլիկեան Հայ հան պատմու-
մասնակցութեա շատ

հասարակ Հայոց
ուսումնասիրած

ըլլալու,
ըլլարթիւնը լաւ արտադրած

պիտի
առջեւ

անկատար գործը տեսակէտն աչքի նիւ-
հեղինակ մը: Այս մերձեցած է իր

ունենալով, Գրուսէ որձումնասիրութեան

թին: Ան մանրամասն
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առարկայ դարձուցած է Հայերու եւ Խաչա

կիրներու փոփոխ յարաբերութիւնները: Օգ=

տագործած է, եւրոպական, բիւզանդական եւ
արաբական աղբիւրներ: Նկատի առած է
նաեւ հայ պատմագիրներու գործերը, որոնք

իրեն մատչելի եղած են Ֆրանսերէն թարգ-
մանութեամբ : Ինքն թէեւ արեւելագէտ էր,
սակայն հայագէտ չէր: Սակայն այս՝ իր
երկին զգալի թերութ-իւն մը չի բերեր:

Գրուսէ այս երեք մեծածաւալ հատոր=

ներու մէջ ընդարձակ էջեր նուիրած է Հայ-

փրանկ յարաբերութ-ււններու մասին, որոնք

շատ հետաքրքրական եւ շահեկան նորու=

թիւններ կը պարունակեն, եւ որոնք միան-

գամայն կարեւոր նպաստ մը կը մատուցանեն

Հայ Կիլիկեան Պատմութեան: Գրուսէի Խա-

չակիրներու պատմութեան այդ կարեւոր

մասերու ամփոփոյքը կու տայ երիտասարդ

ոյժ մը, որ իրեն մասնագիտութիւն ընտրած

է Հայ Կիլիկեան Պատմութ-իւնը:
ԽՄԲԱԳՐ.

ՄՈՒՏՔ

<<Աստուած կուզէ զայն, Աստուած կու-

զէ զայն. Deus lo volt.>>

Այս աղաղակը բարձրացած 1095ին,

Կլերմոնի ժողովին մէջ, բազմահազար քրիս=

տոնեաներու բերնէն պատմութեան մէջ

նոր դարագլուխ մը կը բանար, ու կը մօտե-

ցնէր Արեւմուտքը Արեւելքին, զանոնք երկու

դար իրարու ընդհարելով:
Կլերմոնի մէջ Ուրբանոս Բ.ի կոչը ա՛յն-

քան ուժգին արձագանգ գտաւ որ, անմիջաւ

պէս խումբ մը, անկազմակերպ, ամբոխէն

բաղկացած ճամբայ կելլէր -Ս. Երկիրը փըր-

կելու երազով: Ասոնք սակայն, բնական է,

որեւէ արդիւնք ձեռք բերել կարող չէին. ար-

դէն բոլորն ալ աւար եղան մահուան:

Յաջորդ տարին, 1096-ի ամրան, կազ-

մակերպուեցաւ նո՛ր բանակ մը 100,000

հեծեալ, 300,000 հետեւակ _-գլուխ ունենաւ

լով իրենց Գոտֆրիդ Բույոն, Բաւդուին

Ֆլանդրացին, Բեմունդ, Տանկրէդ, եւ այլն:

Ահա այս առաջին խաչակիր խումբին վիճա-

կուած էր պատիւը Ս. Երկիրը ազատագրեւ

լու:
Ասոնք -- մաս մը ցամաքէն, մաս մըն

ծովէն -- հասան Կոստանդնուպոլիս ուրալ
Ալէքս Կոմնենոս կայսեր հետ դաշինք մը

կնքեցին, որուն զօրութեամբ բոլոր ազատա-
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